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Pe3iome. B cTatbe Ha mpuMepe pa3BUTUS JIEKCEM CO 3HAUeHUEM ‘IejiaTh B T€pMaHCKUX, CIaBSIHCKUX,
TIOPKCKHMX, CEMUTCKHUX U HEKOTOPBIX IPYTUX SI3bIKAX MPOCEKMBACTCS MPOLIECC CEMAHTUYECKOI re-
HepaJu3alruu. DTa 3BOJIOLMS BKJIOYAET Mepexol oT 0003HaAYeHU sl AeHCTBUIT MO CO3IaHUI0 KOHKPET-
HBIX 00BEKTOB (CP. ‘TOTOBUTH ey’) Uepe3 CeMaHTUKY JTF000ro KpeaTuBHOTO AeicTBUS (Cp. aHTJI. make)
K 3HAYEHU IO MPEIeIbHOTO NeCTBHS, He BEIYIIETro K MOSIBJIEHNIO HOBOTO 00beKTa, U — Jajiee — JI000ii
HeTpeneJIbHOM KOHTPOJIUpPYeMoit nesiTebHoCcTU. CrieninduKa TaKOM 3BOJIOIUY COCTOUT B CITOXKHOM
B3aMMOJICHICTBUY METOHUMUYECKUX U MeTapopruuecKUX MeXaHU3MOB, YYACTBYIOIIMX B CTAHOBJICHUM
CeMaHTHKU aOCTPaKTHBIX IJ1aroJjioB.

Baarogapaocts. CTaThs MOATOTOBJEHA IIO pe3yjbTaTaM npoekTa “Jlekcuyeckuit aHaau3 OuOIeiicKuX
TEKCTOB B TUIIOJOTUYECKOI TepCcrieKTUBe” Mpu noaaepxkke donna “I'ymaHuTapHbIe UCCAeI0BaHUS”
®I'H HUY “Bricmas mkoja 3koHoMuKu” B 2022 rony. ABTOp Tly60KO pU3HATEIEH BCEM YUYaCTHUKAM
poekTa, u npexie scero Mapuu benoBoii, 3a 06cyxaeHe CEMUTCKOTO SI3bIKOBOT'O MaTepuala.
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Abstract. The paper discusses the process of semantic generalization, i.e. semantic evolution from a more
concrete to a more abstract meaning. We focus on the development of verbs of doing as evidenced by available
etymological data of Germanic, Slavic, Turkic, Semitic and some other languages. The general line of this
development goes from the idea of creating a certain type of objects (cf. ‘cook’) via a more general meaning
of any action that results in creation of a new entity (cf. Engl. make) to the expression of any telic action
and then to a verb of any (including atelic) agentive activity. This evolution is challenging from a theoretical
standpoint since it exhibits a complex interaction between metonymic and metaphorical mechanisms of
semantic change.
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1. I'enepanu3anus 1 CnenHAIM3ANUA B HCTOPUHI
JIEKCUKHU

OCHOBHBIM JIBUTaTEJIeM TUAXPOHUYECKUX U3MeE-
HEHMI Ha JISKCMIECKOM YPOBHE OOBIYHO TIPU3HACTCS
meTtadopa. [lokazarenpHo, Hanpumep, uTo Kartagor
CeMaHTUYECKUX TePEeX0JI0B — OIHaA W3 KPYITHEM-
IIKUX TUIOJOTUYECKUX KOJIJIEKIIUI PeryasipHO BOC-
MTPOM3BOANMBIX U3BMEHEHU I B JIEKCUKE — COIEPKUT
Mpexae Bcero ciaydyanm MetahopuiecKux NepeHoCoB
(cMm. datsemshift.ru, a Takxke [1]—[2]). MeTadopy ua-
CTO OTHOCST K 6a30BBIM MEXaHM3MaM CEMaHTUYECKO-
T'0 CIBUTA M TP TpaMMaTUKATU3aIIMK — T10 KpaiftHei
Mepe Ha ee paHHUX 3Tanax (cM. [3]).

KoneuHo, npyrue TUIMbl CEMaHTUYECKUX TTEPEXO-
JIOB TOXe 00CYXX/1alTCsl B UCTOPUYECKOU JTUHTBU-
ctuke. HaunmHas ¢ kjjaccuyeckux paboT B 3TOi 001a-
ctu (cM., HarpuMmep, [4]—[6]), cpeay OCHOBHBIX BUIOB
W3MEHEHU, 3aTparuBamIINX JEKCUKY, Ha3bIBalOTCS
paciiupeHue (reHepajiu3alus) u cyxkeHue (crenua-
JM3anus) 3HaueHUs. [eHepanu3auus npeamnoiaraeT
JBUKEHUE BBEPX MO TAKCOHOMUYECKOMY JEepPEBY: TU-
MOHUM PACIIUPSIET CBOIO CEMAaHTUKY J0 T'MTIEPOHMMA.
Crneuuanu3anusi COOTBETCTBYeT OOpaTHOMY Mpoliec-
Cy — BHM3 T10 TAKCOHOMUUYECKOMY AEPEeBY, T.e. OT TU-
MepoHMMa K TUIIOHUMY. BIIoJIHe oxXuaaemMo, 4To 3TU
MepPeXoabl UJITFOCTPUPYIOTCS ITPUMEPAMU U3 00J1aCTU
MMPEeIMETHO IEKCUKHU, IJIe TUTIO-TUTIEPOHUMUYECKUE
OTHOILLIEHUS MPOCIEKUBAKOTCS JIYUIlle BCETO, CP. Te-
pexoasinive U3 paboThl B pabOTy ciaydyau, ¢ OJHOM
CTOPOHBI, CyXKEHUSI: aHTJI. deer ‘TUKOE XKUBOTHOE —
‘oJIeHb’, aHTA. hound ‘cobaka (JIto00I Mmopoabl)’ —
‘roHYas1’, a ¢ APYroM — pacmimpeHus: Hemeux. Tier
‘IMKOe XXMBOTHOE  — ‘JII000€ >KMBOTHOE’, Cp. 3[IeCh
TaK>Xe MHOTOUMCIIEHHBIE IIEPEHOCH Ha3BaHUIi OpeH-
JIOB Ha JII00Y10 TPOAYKIINIO, aHAJIOTMUYHYIO BBIITyCKAa-
eMoii 9TuM OpeHaoM (Kak Xerox ‘bupma, MpoOU3BO-
Js111as KOMUPOBaJbHbIC annapaThl, U caM armapar
9TOU hupMbl’ — M1000I KONMPOBAJIbHBIN armapar’).

3a npeaesaMu MpeAMETHOM JEKCUKHU TUTIO-TUTIE-
POHUMUYECKUE CBSI3U BBISIBJISIOTCS TOpa3ao MeHee
yeTKo. MexX 1y TeM, OUeBUIHO, YTO TIEPEXOIBI MEXK Y
eqMHULIaMU O0oJiee y3Koil 1 00ojiee IMKUPOKOM ceMaH-
TUKH HE OTPaHNYNBAIOTCSI KOHKPETHBIMUA MMEHAMM.
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B HacTosiieit pabore Mbl 0OCYyaIUM HM3MEHEHUS
3HAUEHUI TaKOro poja Ha mMarepualie IarojbHoi
JIEKCUKU.

Hac O0yneT nHTepecoBaTh pa3BUTUE aOCTPAKTHBIX
I71aroJioB. “AOCTpaKTHBIMM Ha3bIBAIOT IJIAr0JIbl, KO-
TOpbIE HE 3a/1al0T KOHKPETHOr0 3pUTEJIbHOr0 00pa3a
OIMMCBhIBaeMbIX CUTyalluii (cM. [7]—[8]). DTum oHu OT-
JIMYAlOTCs OT IJIaroJIOB TUIIA Oedcamb, Npu4ecbiéams,
sucemsn, Opoxcams: B ciiydae MOCJIEIHUX MbI JIETKO
MOKEM ITPECTaBUTD cebe MeiicTBUE UM COCTOSTHUE,
KOTOpOE BhIpakaeT Ta MJIM UHas Jekcema. HanmpoTus,
IJ1aToJibl HA4UHamos UJIW UCHPABASIMb HE aCCOLUU-
PYIOTCS C OIIpeaeeHHON “KapTUHKOM: CyObEeKThI
ATUX TJ1aroJioB MOTYT COBEpIIaTh OUEHb pa3HbIC Meii-
CTBUSI U T€M HE MEHee He BBIXOAUTH 32 pAMKU CUTY-
alMii ‘HaYMHATBH MJM ‘UcIpaBisaTh. K uncny Takux
a0CTpaKTHBIX TJIaT0JI0B, 0€3YCIOBHO, OTHOCSITCS U
JIeKCeMBI ¢ ceMaHTUKOM ‘menath. Ha ux npumepe
MBI TIPOCJIEAUM, KaK MOSIBJISIOTCS IPeAUKAThI C ab-
CTPaKTHBIM 3HaUCHWEM 1 U3 KaKNX NCTOUHNKOB OHU
pa3BUBAIOTCA.

INpexae yeMm mepeiiTu K 0OCYXIEHUIO CeMaH-
TUYECKUX UCTOUYHUKOB, 0OpPAaTUM BHUMAHUE, YTO
MEPEeBOAHBIMU aHAJoTaMu AJIg PYCCKOToO desnamsb
B IPYTUX SI3BIKAX MOTYT BBICTYIIaTh Cpa3y HECKOJIb-
KO m1arojioB. HanGosnee oueBUAHBINM ClIydyail TAKOTO
pola — 3TO aHTIJIUICKUe JIeKceMbl make 1 do. B Tep-
MuHax ¢peiiMmoBoro noaxoxaa (cM. [9]) aHTauiickoe
IMPOTUBOMNOCTABJIEHUE CBUIETEILCTBYET O TOM, YTO
B 30HE ‘meJsiaTh’ BBIAEISIETCS Mo KpaliHell Mepe ABa
(peiimMa. Peub MOXET UATHU O CO3TaHUU HOBOTO 00b-
eKTa B Tpoliecce AelcTBUS (KpeaTUBHBIN (hpeiim)
WJIN O AEUCTBUSX C yKe CYIIECTBYIOIIUM 00bEKTOM
(bpeitm 00paboTKM). B pyccKoM 3TU cuTyalluy KO-
JIEKCU(PULIMPYIOTCS, T.€. OIKUCBIBAIOTCS OJHOM U TOM
XKe JeKkceMoit (cp. TepMuH “Konekcudukanus” B [10]).
AHaJIOTUYHOE COBMEIIEHNE NMEET MECTO, HAITPUMED,
BO (ppaH1y3cKOM (faire), nepcuackoM (kardan), rpy-
3UHCKOM (keteba), aryiibckoM (aqg’as). B anrnuiickom
Ke IBa (peiiMa pa3BelcHBI 110 pa3HBIM JIEKCEMaM:
make 3amaeT KpeaTUBHbIE cuTyauuu (cp. make tea
‘3aBapuBaTh yail’, make a copy ‘nenatb KOmuio’), a
do — cutryauuu odpabotku (cp. do the room ‘youpaThb
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KOMHaTy’, do the museum ‘ocMaTpuBaTh My3eii’). AHa-
JIOTUYHOE TIPOTUBOTIOCTABICHHUE XapaKTEPHO IJIsI KO-
peiickoro, Tae mantulta COOTBETCTBYEeT KPEaTUBHBIM
KoHTeKcTaM (osul mantulta ‘uuTh 1aaTwe’), a hata
npeamnojaraetT oopaborky oobekTa (ku ilul hata ‘Bbi-
MOJIHUTB 3TY paboTy’).

Janee MbI OTAEABHO paCCMOTPUM ITPOLIECCHI pa3-
BUTUS CEMAHTUKU IJII KPEaTUBHOIO NEACTBUS U 1JIS
JIelicTBUS Mo 00paboTKe 00bEKTa, XOTS B X0lIe U3JIO-
KEHU ST Mbl YOEeOUMCsI, YTO 3THU MPOILECCHl B 3HAYM-
TEJIbHOM CTETIEHU CBSI3aHbI APYT C APYTOM.

2. CemaHTHKA KpE€aTuBHOIO JneicTBus

Ecan nmpeacraBiastTh aOCTPaKTHOCTH Ij1arojia Kak
rpaayupyemMoe CBOMCTBO, TO KpeaTUBHOE ‘mejiaTh’,
BUINMO, OyneT objagaTh UM B MEHBIIEN CTEIeH!,
yeM ‘mesaTh o0paboTkKu. JeicTBUTENBHO, B CIIYy-
yae KpeaTUBHOTO (dpeiimMa 10 HEKOTOPOIi CTeNeH !’
cneludUIMpPOBaH pe3yabTaT — IMOSIBJIEHNE HOBOTO
00BeKTa, Torma Kak o0paboTKa He IMpeaoIpeaeiseT
KaKuXx-1100 xapaKTepuCTUK neiictBusi. HecmoTps
Ha 4yTh “MEHbIIYI0” abCTpPaKTHOCTb, €CTh OCHO-
BaHUS MoJiaraTh, YTO KpeaTHBHOE ‘IejaTh JOJIKHO
pa3BUBaThCS HE TTOCPEACTBOM CYKEHUSI CEMaHTUKU
Oosiee aOCTPaKTHBIX JIEKCEM, a KaK pe3yJIbTaT paciliu-
pPEHUS TJaT0JIOB ¢ 60Jiee KOHKPETHBIM 3HAUEHUEM.

Takoe mpeamnoaoxeHue MO3BOJSIOT cAeaaTh UC-
clieloBaHUSI CEMAHTUUECKUX 30H ‘UcKaTh’ (cM. [11])
u ‘npsrtath [12]. XoTs 3TU Nojsi 3HAUYUTEJIbHO YCTY-
MarT KpeaTMBHOMY ‘IejiaTh IO CTENeHU abCTpaKT-
HOCTH, COOTBETCTBYIOIINE UM TJIATOJIBI TOXE YacTO
HemocnenUIIMPOBaHbI — MPEX e BCETO IO CIIOCO-
Oy neicTBUSA. DTOro ypoBHS aOCTpPaKTHOCTHU “XBa-
TaeT” IJIsl TOro, YTOObl UCTOYHUKAMU JJISI IJIaroJioB
MOKCKa U MpPsSTaHUS BBICTYIAJU JIeKCeMbI ¢ Oosiee
KOHKPETHBIM 3HaUeHUEeM. DTU IJ1arojbl yKa3blBaT
Ha BO3MOXHBII CITOCO0 AEUCTBUS, CP. ‘XOOUTE, ‘HIO-
XaTp, ‘IynaTh KaK MCTOYHUKM IJIS ‘MCKaTh’, a TaK-
JKe ‘TIOKPHhIBATh, ‘MacKMpPOBaTh KaK UCTOYHUKU JJISI
‘MpaTaTh’.

Takum obpazom, B ciiyyae KpeaTUBHOTrO ‘AeaTp’
TeM OoJiee MOXXHO OXMIATh pa3BUTHE M3 IJIAr0J0OB
c Oojyee KOHKpeTHOI cemaHTukoi. Ha matepuaie
JIEKCeM, AJIsI KOTOPBIX JOCTYITHBI 9TUMOJIOTUYECKHE
JaHHbIE, TPOoCIeIUM, KaKUe UMEHHO CUTYalluu Cly-
>KaT OCHOBOIA 17151 000OIIEHHOTO 3HAUCHU I CO3AaHUSI
o0BbeKTa.

K rnaronam c xopoliio 3apuKcupoBaHHON UCTOPU-
el OTHOCUTCS aHTAUuMCKuit make 1, COOTBETCTBEHHO,
ero HeMelU KU KorHat machen. OHU BOCXOIT K (pop-
Me *makon — 3amajHOrepMaHCKOMY 0Opa30BaHUIO
OT MparepMaHCKOro cyuecTBuTeabHOrO *maka. Uc-
CJIeMOBATEIN PACXOIATCS B OIIpeneIeHUN N3HAYAIHHO
MU3BECTUA PAH.

CEPUA  JIMTEPATYPbBl WU

PE3HUKOBA. IJIATOJIbI ‘AEJATH B IMAXPOHUYECKOW MEPCIEKTUBE

MPUCYILEro r1arojy 3HaueHusl, BOCCTaHaBIMUBas IS
HEro cJaeayIolinue CMBICJbI: ‘MECUTh, 3aMellINBaTh
(Tecto, MIMHY)’, ‘TOTOBUTH (eAY)’, ‘CTPOUTH’, ‘COENU-
HSITh, CBS3BIBAThL (rmoapobHee cMm. [13, c. 25-26]).

O4yeBUAHO, OJTHAKO, UTO yKa3aHHBIC CMBICIbI
HE IpOTHUBOpEYAT APYT APYTY, A OTPpa>KarT CEMAaHTU-
YeCKYI0 3BOJIIOLIMIO TJ1aroJjia oT 0oJjiee YacTHOro K 00-
Jnee obmuM 3HadyeHusIM. Eciu Hanbonee KOHKpeT-
HbIi CMBIC]T ‘MECUTh, 3aMELIMBaTh (TECTO, TJUHY)’
MNPUHSTH 32 U3HAYAJIbHBII, TO B pe3yjbTaTe MeTO-
HUMUYECKOIo MepeHoca U3 Hero, ¢ OJHON CTOpO-
HBbI, Pa3BUJIOCh 3HAYCHUE ‘TOTOBUTH eny’ (<‘MecUTh
TECTO’), C APpYyroit — ‘cTpouTh nom’ (<‘3ameliuBaTh
rHYy’). B To Xe Bpemst 00001IeHre CMBICTIA ‘MECUTD,
3aMelInBaTh’ (C LIEJbIO CO34aTh YTO-J1.) IIPUBEIO
K BOBHUKHOBEHUIO OoJiee aOCTPaKTHOM ceMaHTUKU
COEIMHAITE (C LIeJIbIO0 cO3AaTh UTO-1.). B pe3ynbra-
T€ 3TOrO Iepexoja YCTpaHsIeTCs MPUCYTCTBYIOIIEe
B 3HAUEHUU ‘MECUThb, 3aMELIUBAThL TIpeacTaBICHUE
O IBUXCHUSX, CONYTCTBYIOIIUX IEUCTBUIO, U €TO
pesyibTare (‘TycTas ofHOpOoAHAas Macca’). 3HaueHUe
‘COEIUHATH XapaKTepHO, Hampumep, AJIs Taroia
(gi)machon B npeBHEBEPXHEHEMELIKMX MTaMsITHUKAX
VIII-IX BB. (cM. [13, c. 29—42]).

B xone nanbHeiiiero pa3BUTHUsI HECYIECTBEHHbIM
CTAHOBUTCS TO, KAKO€ UMEHHO AEUCTBUE MPUBOIUT
K CO3JaHU1I0 Yero-j., I1aroj rnojydaet o0001eHHOoe
3HauYeHMUE ‘TOTOBUTH, CO3AAaBaTh, TPOU3BOIUTE. JI10-
OOMBITHO, YTO HAaMOOJIee paHHUE CBUACTEIbCTBA HO-
BOTO 3HAUYEHUSI BCTPEYAIOTCI B TAMSITHUKAX, IIPOUC-
xomstux 3 @pankoHuu (cM. [14]), 1 B maMsITHUKAX
MMEHHO 3TOT0 peruoHa paccMaTpuBaeMbIil TJIaroj
BIIepBbIe (PUKCUPYETCsI B TpaMMaTUUeCcKOM (GyHKIIUU
[13, c. 67].

B 11esjoM cTaHOBJIEHUE KPEeaTUBHOTO 3HAUYEHU ST
y riaroJjia make MOXHO CYUTATh CJIydaeM CEMaHTUYe-
CKOI'O paclIMPEeHM s B [JIaroJbHOM JIEKCUKE: CO3TaHUE
00BEKTOB OIPEACTICHHOTO TUIIA PACIIPOCTPAHUIIOCH
Ha co3maHue Joboro oobekTa. Bmecrte ¢ TeM, mo-Bu-
IVUMOMY, He JTI000¢e neiicTBUE, IIPUBOASIIIEE K MOSIB-
JICHU10 HOBOM CYIIHOCTH, MOXET pa3BUTh 0OIIee
KpeaTuBHOeE 3HadyeHue. B ciyyae npenMeTHOI JeKCH-
KM MOJOOHBIe OrpaHUYeHU S 00CYKIaauCh B TEPMU-
Hax nporoTumia. OTMevalioch, YTO IMTOTEHIIMAJ K pac-
IMIUPEHUIO UMEIOT IIPEX e BCETo MPOTOTUITNYECKIIE
MpencTaBUTENIN KaTeropuu, T.e., HallpuMep, TOJIbKO
CYILIECTBUTEILHOE, Ha3bIBaloOIIee IIPOTOTUITMYECKYIO
nopoay cobak, MOXET CTAaHOBUTBLCS OOIIMM 0003Ha-
yeHueM cobaku (cM. [15]—[17]).

3

Jlns rioarojioB MexaHW3M CIOBUIra OKa3bIBaeT-
ca cinoxHee. OH 3ameiicTByeT, BO-IIEPBBIX, Me-
TOHUMHUYECKOE MpeoOpa3oBaHuUe, MPU KOTOPOM
CUTyallMs, OIMUChIBAIOIIAS OJHO 3BEHO B ITOCJIEHO-
BaTEeJIbHOCTH NIEUCTBU, CBI3aHHBIX OOIIE IeIbIO0,
A3BIKA 2022 Towm 81
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pacrnpocTpaHsieTcsl Ha BCIO TTOCeA0BaTeIbHOCTD (Cp.
‘MECUTH TECTO — ‘TOTOBUTH, ‘COCANHSITH KOMIIOHEH-
Thl’ = ‘co3maBarh’). Bo-BTOPBIX, 3TO HOBOE 3HAYEHUE
OXBaTbIBAET HE TOJbKO CUTyallMU, BKJIIOYAIOIINE UC-
XOJTHOE JIeficTBUE, HO U JI00ble CUTYalluu C aHaJlo-
TMYHOI 1eJIblo (T.e. CeMaHTHMKa ‘TOTOBUTH (eAy)’ Io-
KpbIBaeT HE TOJILKO U3TOTOBJIEHUE U3JEIUIi U3 TecTa,
HO U co3laHue JI000M ebl, B TOM YMUCJe U HE Tpe-
Oyrouieii 3aMmelminBaHusl Tecta). HakoHeu, nmeer
MECTO MpolLecc, KOTOPbIil MOXXHO ObIJIO Obl HA3BaTh
“cxeMaTu3alMein”’, Korma u3 KOHKPETHOTO NeCTBU S
BbIUJICHSIETCS aOCTpaKTHasl cxeMa, 00beauH s Io1Iast
9TO OEMCTBUE C LIETBIM PSIIOM APYTUX, U BCE CUTY-
alMu, yKJIaJblBaloLIMecs: B 3Ty CXeMY, BKJIIOUAIOTCS
B cpepy NOKPBHITUS JIEKCeMBbI (‘MECUTh TeCTO  — ‘Coe-
JUHSITh KOMIIOHEHTHI).

Ecnu pacminpeHue ogHOro 3tarna Ha BCIO TTOCJIe-
JIOBaTEJIbHOCTh, KaK MBI TOBOPUJIM, CXOIUTCS C Tpa-
JULIMOHHBIM IPEACTaBICHUEM O METOHUMUU 11O MO-
e ‘gyacTy — ‘1ejioe’, ToO cxeMaTU3aluio MOXHO
cONIM3UTh cKopee ¢ MeTadopoii. elicTBUTENbHO,
B OCHOBE MeTadophl 4acTo JeXUT HeKoTopas ad-
CTpakKTHas uaesi, KoTopasi U CIyXUT 0a30ii nis
capura. Tak, MmHOrue MeTadOphl TJIaTOJIOB MaIeHU S
OINMUPAIOTCA Ha MPeACTaBJICHUE O TOM, YTO CYOBEKT
B pe3yjbTaTe MepeMelleH s HaYMHAeT HaXOOUThCS
B HOBOM MecTe (cM. [18]); cp. TakKe B 3TOI CBSI3U
HUJIEI0 POAOBOTO MPOCTPAHCTBA B TEOPUU KOHIICIITY-
ajgpHOTO ONeHauHra [19]. Takum obpa3om, cemaH-
TUYECKas 3BOJIIOLMS 3alaJHOTepPMaHCKOTO *makon
MOKa3bIBaeT, YTO reHepain3allis 3HaYeHUs B Iiia-
TOJIBHOM JIEKCUKE MoApa3yMeBaeT CJIOXHOE B3au-
MOJAEHCTBYE METOHUMMYECKUX U MeTaOPUUIECKIUX
MEXaHU3MOB CEMaHTUYECKOTO CIBUTA.

Mbl Bujaenu, 4To pa3BuTue *makon MOXHO yc-
JIOBHO pa3lieJIuTh Ha ABa aTarna: (1) oT KOHKpeTHO-
ro IeUCTBUS K 0ojiee aOCTpaKTHOMY ‘COCIUHSTE U
(2) ot ‘coenuHATH K ‘co3maBaTh. [lepBbIii 3Tan Kak
6oJsieec paHHUIT B OOJIBIIMHCTBE CIIydaeB HE yaaeTcs
BOCCTAHOBUTb B UCTOPUU COBPEMEHHBIX IJ1arojioB
‘meyaTh’, HO BTOPOI 3aCBUACTEIBCTBOBAH B IIEJIOM
psiie TEHeTUYEeCKHU JajieKuX sI3bIKoB. Tak, K 00-
LIETIOPKCKOMY KOPHIO *fan- ‘COeNUHSTH, CBI3bIBATDH’
BO3BOJST UyBAILICKUI IJ1aroJ fu-, Cpeau COBPEMEH-
HBIX 3HAaUYEHUII KOTOPOTO K Hamboyiee paHHUM OT-
HOCHUTCSI CEeMaHTHUKA TIPOU3BOASIICH IeSITEIbHOCTU
(cm. [20]). I'py3unHckuii rmaron keteba ‘nenaTh’ BOCXO-
JUT K KapTBeJIbCKOMY KOPHI0 *ket- ‘100aBIsITh, COE-
IuHATE [21, c. 88].

NHTepecHO, 4TO U B PyCCKOM MOXKHO HAMTU KOC-
BEHHOE MOATBEPKASHUE aHAJOTMYHOI0 Pa3BUTHUSI.
HeiitpanbHoli BUOOBOM mapoii AJIs IJ1aroja deaams
SIBJISICTCSI IEpUBAT ¢ MpUcTaBKoii c-. [Ipu 3TOM omHO
n3 3HaYeHUU npedukca ¢(o)- — 3T0 ‘COeAMHEHUE
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00BEKTOB’, CP. cKAeUumsb, coedurnums, coopamos. Mox-
HO TIPEAIOJOXUTh, YTO DTO Xe 3HAaUYeHUe MPUCTaB-
Ka uMesa M B IJaroJjax sstvoriti, sedéjati, ssedélati
B npeBHepycckoM. C yueTtoM a3ddekta Bes—Cxo-
HeBenga (cM. TXK. [22]—[23]) 3To IOJKHO O3HA4YaTh,
YTO CEMaHTHKa OECIPUCTABOUHBIX IJIAr0JIOB 1Voriti,
déjati, délati Ha HEKOTOPOM dTare X CeMaHTUYECKOM
SBOJIIOLIMU BKJIIOYasia uaew coeanHeHus. CooT-
BETCTBEHHO, 3HaUeHMe IpeduKca ObIJI0 “IOTJIOoIIE-
HO” 3HaYeHMEM KOpPHS, TaK YTO Iaphbl 1voriti-sstvoriti,
déjati-ssdéjati, délati-ssdélati cranu BOCHPUHUMATBCS
KaK YUCTO BUIOBBIC (OTMETUM, UYTO B TAMSITHUKAX
BCe TPU Ijarojia OTpaxaloT CXOTHOE 3HAUeHUE —
‘co3naBaTh, IPOU3BOAUTh, NPUUNHATE [24]). Cnenbl
Oosiee paHHEN ceMaHTUKU, CBSI3aHHOM C Maeei co-
eIWHEHHN I, MOXXHO OOHAPYXHUTh B CJIOBOCOYETAHU U
déjati véce (‘cobupathb Bede’), MHOTOKPATHO BCTpeva-
onieMcs B MMmatbeBCcKoit ieTonuc 1 B MOCKOBCKOM
JIETOIMUCHOM cBoze [24, c. 131].

TakuM oOGpa3om, mepexoa OT ‘COeAUHSITH K Kpea-
TUBHOMY ‘AeiaTh’, XapaKTepHBIN AJ1s1 3aMmaaHoOrep-
MaHCKOTO *makon, BOCTIPOU3BOAUTCS U B HEKOTOPBIX
IpyTux sizbikax. MHTepecHo, YTO KOCBEHHOE CBU/IE-
TEJILCTBO Mepexo/ia OT CEMAaHTUKU KOHKPETHOM Mpo-
M3BOJSIIEH NesITeIbHOCTHU (B YaCTHOCTH, 3aMelInBa-
HHUS TecTa) K 0003HAUCHU IO J1I000T0 CO3UIaTEIbHOTO
JNeCTBUS UMeEeTCsl U B OUOIeiickux Tekcrax. Tak,
IpeBHEEBPEMCKMII I1aroi ‘asa BcTpedaeTcsa B Bert-
XOoM 3aBeTe IJIaBHBIM 00pa30oM B 3HAYEHUU ‘AeJiaTh’
(B TOM 4yMCJIe B KpEaTUBHOM yIIOTPeOJIeHN ), HO B OT-
JebHBIX CJIy4yasiX eMy COOTBETCTBYET CEMaHTHUKa
‘CXUMaTh, MATH (B pyke)’ [25, 7360—7361]. [Tpu aToM
apaOCKuii KorHar rjaroJia ‘asa — g5y — BbIpaxaer
3HaUYeHMWE ‘CKMMaTh, MECUTH. BrosHe BO3MOXHO,
YTO CEMAaHTUKa KOHKPETHOIO AEUCTBUS B UCTOPUU
JTAHHOTO CEMUTCKOTO KOPH S MpeanecTBoBaia 0oee
abCTpaKTHOMY 3HAUEHMU IO, TOTA U 316Ch UMEJ MECTO
Tepexo OT ‘MECHUTH K O0IIeMy ‘mesaTh’.

IIpenmecTBOBaTh CEMaHTHUKE KPEaTMBHOTO JEii-
CTBHUS, CYIAsl IO OTOCTYMHBIM 3TUMOJOTUYECKUM
JaHHBIM, MOTYT W ApYTWe 3HAUCHU S, B YACTHOCTH
‘KJIacTh, CTaBUTE (COOTBETCTBEHHO, 3aKJIadbIBATh
OCHOBY, C03I1aBaTh) (Cp. MHIOEBPOIICHCKIIT KOpeHb
*d"é, 0T KOTOPOrO NMPOU3OLIIM HEMELIKUIA TJIaro fun
W aHIJIMICKUN do, cp. TaKXKe PYCCKUI TJ1aTos demo,
STUMOJIOTUYECKH CBSI3AHHBIN ¢ desamb N BOCXOMISI-
UK K 9TOMY Xe KOpPHI0); ‘pe3aTh, BbIpe3aTh (Co-
OTBETCTBEHHO, ‘mpuaaBaTh Gopmy, GOPMUPOBATH,
co3maBaTth’) (Cp. XUHAM karna, iepcuiack. kardan
[26, c. 18]); ‘mokpbIBaTh (Takoe 3HAYEHME BOCCTA-
HaBJIMBAIOT IS TypeLKoro rjaaroa yap- [20, c. 97]).
B Xome 3BOJIOLIMY BCe 3TU INIATOJIbI IIPUOOPETAIOT
3HaYeHME a0CTPAKTHOM AEsITENbHOCTHU, Bemyllei
K CO3IaHUI0 HOBOTO O0BEKTA.
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OOpaTuM BHMMaHUE Ha OAHY JeTallb, KOTOpas
MOXKET T0Ka3aThCsl MpOTHUBOpeYalleil Joruke Ha-
1mero oocyxaeHus. [oBopst 0 pa3BUTUM CEMaHTUKU
KpeaTUBHOrO ‘IejaTh’, Mbl IPUBOIVIN UCTOUHUKU
JUISI TJIAaTOJIOB, BO-TIEPBBIX, HE OTPAHUYUBAIOIIUXCS
KpeaTUBHBIMM KOHTEKCTaMu (Cp. pycCK. desamb), a
BO-BTOPbBIX, U BOBCE HE YMOTPEOJSIIOLINXCS B 3HA-
YeHUU CO3/aHUsI HOBOro o0bekTa (aHr. do). OnmHa-
KO 3TU IJ1arojibl MOSIBUIIMCH B HAIlleM W3JIOXECHUU
He ciy4aiiHo. /leao B ToM, 4TO ceMaHTHKa o0paboT-
KU1 HEpeaKO CTAaHOBUTCS CICNYIOLIUMM 3TAalloM pa3BU-
TUSI KPeaTUBHOIO 3HAUCHUS, T.6. U PYCCKUI derams,
W aHTJIUHCKUI do MpUXOAUIN B MOJIe ‘AesiaTh 4yepes
KpeaTuBHbIN ¢ppeiim. MHBIMU clloBaMU, CEMaHTHU-
yecKasl 3BOJIIOLMS TJIAroJIOB He OCTaHABJIUBAETCS
Ha 3Tare, CMHXPOHHO MpeJCTaBJIeHHOM B aHTJIU-
cKoM make. OQHUM U3 TUIIOJOTMYECKU Hauboee
PETYJISIDHBIX TIePEXOA0B SIBJISIETCS JajibHeias ad-
CTpPaKTU3ALIUS CEMAHTUKHU ITPOU3BOISIIECH AesITEb-
HOCTU B CTOPOHY 0003HAYEHUSI TI0O0r0 HaMEePEHHO
OCYILECTBJISIEMOTO IEMCTBUS, T.€. pacClIpOCTpaHEeHe
cdephl MIOKPHITUS IJ1aroJa 1 Ha ¢ppeiiM 00padboOTKU.

3. CemaHTHKA 00pa0OTKH

PaszButue 3HaueHus1 oOpabOTKU U3 CEMAHTUKU
KpeaTUBHOIO AEHCTBUS OTMEUEHO, HATIPUMED, IS
IpeBHEepYyccKoro riaronua delati: 1o XV B. TEKCTHI OT-
pakaroT JIJIsl HeTO TOJIbKO 3HaueHMe ‘TIPOU3BOAUThH
(peMeclieHHBIM CIOCOO0M), CTPOUTH, COOPYXKAaTh,
cM. [24, c. 127]. Tot ke mmpolecc UMeaI MECTO B UCTO-
PUU TIOPKCKUX TJIaT0JIOB (4yBAallICK. fu-, TYpelK. ef-,
yap-, cM. [20]); amxapckoro (<a3pruoceMUuTcKue) ria-
rona addrrdgd |27, ¢. 219]; ceBepHOrepMaHCKOTIO TJia-
roJa gera/gerva, cM. [28]; 3amagHOTrepMaHCKUX TJia-
TOJIOB tun, do.

Ha navanbHOM 3Tare JaHHOM 3BOJIIOLUU UAES
CcOo3JaHUsg KOHKPETHOrO HOBOro ob6hbhekTa (moma,
OEXbI, €Ibl U T.1.) 0000IIACTCS 1O BOSHUKHOBEHU ST
HOBOTI'O ITPU3HaKa, CBOMCTBA, aOCTPAKTHOM CYILIHO-
CTH, YTO 3aTEM OCMBIC/ISIETCS KaK HaJIU4IUe HEKOTO-
poro (Heo0s13aTeIbHO CBSI3aHHOI'O C MOSIBJICHHUEM Ye-
ro-J. HOBOT0) pe3yJjbrara neiicTBus. B manbHeiimem
MpelncTaBJeHUE O pe3yJbTaTe CTAHOBUTCSI HECylle-
CTBEHHBIM, TEM CaMbIM IJ1aroj HaYMHaeT UCTOIb30-
BaThCs 1711 0003HAYCHUSI aKTUBHOM, HAMEPEHHO U
OCO3HAHHO OCYILECTBIISIEMOI IeITeIbHOCTH JII000-
ro pomga. OnrcaHHOE pa3BUTHE MOXKHO MPEACTAaBUTh
B BUJIE CJIEAYIOIINX 3TAIIOB:

(1) kpeaTUBHOCTD — MPEEIBHOCTD ~ HEMPEIEIbHOCTh

INocnenyomast abCTpakTU3aL ST MOXET ITPUBECTU
K BbIpaxkKeHMIO ITPU MTOMOIIM TJIaroJjia Jo00i n1uHa-
MUYECKOI CUTyalliu, B TOM YHMCJIE HE Ipeanoaralo-
IIeii areHTUBHOI'O YYaCcTHUKA, OAHAKO B OOJIbIINH-
CTBE CJIy4yaeB 3TO O3HAYaeT BBIXO I1aroja us3 cepsbl
MU3BECTUA PAH.

CEPUA  JIMTEPATYPbBl WU

PE3HUKOBA. IJIATOJIbI ‘AEJATH B AMAXPOHUYECKOW MEPCIEKTUBE

JIEKCMYECKOTO B chepy rpaMMaTUIeCKOT0, YTO MO~
TBEPXIAeTCs MapajjieIbHbIM Pa3BUTHUEM Psia FpaM-
MaTHUKaJU3alMOHHBIX ITPOLIECCOB Ha MOP(POCUHTAK-
CUYEeCKOM U (POHETUYECKOM YPOBHSIX (ITOApOOHEe O
MyTSIX TpaMMaTUKaJIU3allM1 TJIaroJIOB CO 3HaYeHHEeM
‘nenate’ cM. [29]—[32]).

C Ttouku 3peHus 3tanos B (1) moka3aTeabHO COOT-
HOIIIEHME ABYX Map KOTHATOB U3 aHTJIMMCKOIO U He-
MEIKOT'O SI3bIKOB — aHTIJI. do / HeM. tun U aHT1. make /
HeM. machen. Ecin B aHTJIIMIICKOM, KaK MBI 00CYK-
nanu, make oTauvaeTcsl OT do HaJlMuueM o0beKTa,
€03/1aBaeMoro B Ipoliecce NecTBUS, TO B HEMEIIKOM
MIPOTUBOITOCTABJICHE OCHOBAHO Ha TIpM3HAKe Tpe-
NeIbHOCTU: machen OMUCHIBAET MpeaebHOE Aeii-
CTBUE, a tun — HeTpenesibHoe, Cp.:

(2) Er macht diese Arbeit gerne. ‘OH ¢ yIOBOJbCTBU-
€M BBITIOJIHUT 3TY paboTy’.

(3) Er tut seine Arbeit gerne. ‘OH ¢ yI10OBOJIbCTBUEM
3aHUMaeTCcsI CBOeii paboToit’.

Takum oOpa3om, pas3indyue MeXAy CUcCTeMaMU
IPOSIBISIETCS B MpeaeIbHBbIX CUTyalMsIX 00paboT-
KU: aHTJIMMUCKUI UCIIONb3YeT B 3TOM 30HE do, a He-
MeUuKuii — machen. COOTHOLLIEHUE I1aT0JIOB MOXHO
MpeACTaBUTh B BUJI€ TAOJIUIIBL:

Ta6nauna 1. CeMaHTUKA aHTJIMMCKUX U HEMELIKIX
IJ1aroJioB MoJd ‘mejaTy’

MpeaeIbHBIIN TpoLecc HeTpeaeb-
co3maHue o6paborka | HPli mporecc
o0beKTa
aHIJIL. make do do
HEM. machen machen tun

PacxoxaeHue cucTeM CBSI3aHO C pa3HBIMU CTadU-
SIMU CEMaHTUYECKON 3BOTIONNY TJ1arooB. [arosl,
BOCXOIAIIME K MHI0EBPOIEHCKOMY KOpHIO *d"e- (do
U tun), IBIASIIOTCS 0OJiee OIPEeBHUMM, 3TOT KOPEHb
MpencTaBiceH B OOJBIIMHCTBE MHIOEBPOIIEHCKUX
s13bIKOB (cM. [33, ¢. 117—119], cp. Tak:ke BOCCTaHaBJIM-
BaeMoe JIJIsl HETO B IIPaMHIOEBPOICHCKOM 3HAYeHHE
CTaBUTh, KJIACTH', XapaKTepusymoleecs JOBOJIbLHO
BBICOKOI1 cTerneHblo adbcTpakinu). COOTBETCTBEHHO,
STOT IJIAroJ Ha 6oJiee paHHEM dTalle Pa3BUTHS SI3bIKA
MIproOpeTaeT 3HaYCHNE MTPOM3BOISIICH, CO3UIATEb-
HOM NeSITebHOCTU, KOTOPOE 3aTeM 3BOJIIOIMOHU-
pyeT B 0000IIEHHYIO CEeMaHTUKY aeiicTBus (cp. [34,
c. 361-363]; [35, c. 256]).

['maroj, Bocxoagiinii K repMaHCKOMY *makon, mo-
SIBJISIETCSI B SI3bIKE OTHOCHUTEIBHO MO3IHO, OH Mpe-
CTaBJIEH TOJILKO B 3allaIHOTEPMAaHCKUX SI3bIKaX U,
KaK OTMeYalJioCh, UMEeT U3HAYaJlbHO KOHKPETHOE
3HaYeHUE ‘MECUTh, 3aMeIuBaTh (TecTo, IUHY)’. Pa3-
BUBAasICh B CTOPOHY OoJiee aOCTPAaKTHOIO 3HAUCHUS,

3
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Mpoilisl yepe3 CeMaHTUUYECKYIO CTalulo ‘Coeau-
HSTH, OH MpUOOpeTaeT 3HaAaUYeHUE NMPOM3BOISIICH
JIesITeIbHOCTH, PacIIUPsIeT CBOM COUETAEMOCTHEIE
BO3MOXHOCTH U, TI0 BCEii BEPOSITHOCTH, TTOCTETIEHHO
BBITECHSIET B KPEaTUBHOM YIIOTPEOJICHUHN T1aTOJIbI,
BoCXOIAIIME K KOPHIO *d"é. Tak, B IpeBHEBEPXHE-
HEMEIKOM ATOT MePEXO OCYLIECTBISETCS K HaYaly
XI B. (cm. [13, c. 26]). B xome manpHeireit 3BoI0-
LMY TJIAroJibl, TEHETUYECKU CBsI3aHHBIC C *makon,
JEMOHCTPUPYIOT TEHIEHIIMIO K pACIIUPEHUIO CBOE-
ro CEMaHTUUYECKOTO MOTeHIIhala, B pe3yJbTaTe 4ero
OHU HAYMHAIOT 3aMEHSTh Oojiee IpPEeBHUE T1arobl
CO 3HAUGHMEM ‘NeJIaTh’ U B APYTUX KoHTekcTax. Eciu
B aHTJIMMCKOM yHOTpeObeHue make KaK CaMOCTOSI-
TEeJbHOM JIEKCUUECKOM eIUHUILIBI OTPaHUYEHO Kpea-
TUBHBIMU KOHTEKCTaMU, TO B HEMELIKOM, KaK BUJHO
n3 Tabaune! 1, ceMaHTHUYeCKasI 3BOJIIOLMS I1aroja
machen 3al1ja naibllie: OH UCITOJb3yeTCs sl 000-
3HAYEHUS JII000Tr0 MpeaeibHOrO IeiCTBUS, CY3UB
TeM CaMbIM CEMaHTUYECKU I MOTEHIIMA TJIaroJa fun.
B xoHTeKkcTax, 111 KOTOphIX elle B Havyasie XIX B. xa-
pakTepHO ynoTpebJieHUe fun, B COBpEMEHHOM SI3bIKE
JIOMYCTUMO TOJbKO machen. Cp., Hanpumep, y HIn-
nepa [36, c. 556]:

(4) Die Ddiinen taten den Angriff mit vieler Tapferkeit.

‘laTyaHe COBEpIIMJIM OTBaXKHOE HamajaeHue (OyKB.
chesiaj iy HamajeHue) ¢ OOJIbIIOI OTBAroi’,

B coBpeMeHHOM HEMEIKOM B COYETaHWU CO CIO-
BOM Angriff ‘HanmaneHue’ ynorpeoisieTcs: TOJbKO IJia-
roj machen.

Hrak, Ha mpuMepe IBYX 3allafHOTePMAaHCKUX SI3bI-
KOB MBI ITOKa3aJid pa3Hble 3Tallbl CEMaHTUYECKO
9BOJIIOIIAHA TJIAaTOJI0B OT 0003HAUYEHU ST AeHCTBUS a0-
CTPAKTHOTO, HO CBSI3aHHOTO C MJeei CO3MaHUs 00b-
eKTa, 0 BbIpakKeHM S UJeU aKTUBHOM NeSTCIbHOCTHU
B ee HanboJiee 0000IIEHHOM BU/IE.

CxoIHBbIE TTPOLIECChl, BUAMMO, MOXHO Ha0I10-
JaTh U B UCTOPUU TIOPKCKUX SI3BIKOB. 3[1€Ch UMEETCS
o KpaiiHeil Mepe TpH Ij1arojia co 3HadyeHUeM ‘AejaTh’
(gyl-, et-, yap-), GyHKLIMU KOTOPBIX pacIipeaesieHbl
pa3aIMYHBIM 00pa3oM B OTHEIbHBIX sA3bIKax. O0mas
TEHJEHLIUS CBsI3aHa C BHITECHEHUEM HauboJjiee JpeB-
HETOo 13 TpeX IJ1arojoB — IJ1aroja gyl- — JeKceMoli ef-,
KOTOpasl 3aTeM B CBOIO 04YepeIb BEITECHSETCS IJ1aro-
JIOM yap-. PaznuuHble SI3bIKM HAXOASITCS Ha Pa3HOU
cTaguu JaHHOU 3Bojilouu. Tak, B COBpEeMEHHOM TY-
pPELIKOM SI3bIKE JIeKceMa gy/- Bblllljia U3 yrnoTpeoJie-
HUS, a TJIaroJI yap- TOCTEIIEHHO BBITECHSET ef- (I10-
CJIEIHUI MOXET MCITOJIb30BaThCsl, KaK MPaBUJIO, IS
0003HaUeHN S HenpeAeIbHBIX CUTYallNiA).

Brimie peup 111a o pa3BUTUHU, KOTOPOE MOCTE-
MEeHHO MPUBOJIMT IJ1aroJjibl ¢ KpeaTHuBHON cCeEMaHTH-
KOl K 3HaYEHMIO HeIpeaeabHOro ‘AeiaTh. OmHaKo
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TJIATOJIBI OOIIETO NeCTBUS C HeTpeaeIbHOM ceMaH-
TUKOM MOTYT pa3BUBaThCd U U3 0003HAUEHUIT GoJiee
KOHKPETHBIX HENpeAeIbHBIX CUTyaluii, HaIIpU-
Mep, ‘paboraTh’ (Cp. MONbCK. robié, apameiick. ‘bd
[25, 6700, 10934]), ‘untu/mepememiatbes’ (Cp. Uc-
JMaHACK. fara, KuTakck. hsing [26, c. 18], cp. Takxke
PYCCK. HOCMYnumy).

4. 3akinoueHue

Matepua I3bIKOB C JOCTYITHBIMY 3TUMOJIOTYE-
CKUMHU JaHHBIMU MO3BOJSIET B OOIIMX YepTax BOC-
CTAHOBUTH IIPOLIECC PA3BUTUS TJAarojioB abCTpaKT-
Horo aeiicTBusi. OCHOBHAS JTUHUS 3BOJIOLUU, CYIs
0 HallleMy MaTepualy, CBsI3aHa ¢ MOCJIeI0BaTENb-
HBIM TIEpEeX0J0M OT 0003HAUYeHU T e CTBUI TTIO CO3-
JTAHUI0 KOHKPETHBIX 00BEKTOB (3TOT 3TAll HAXOIUTCS
elle 3a rnpeaejaMu CEMaHTUUECKOro TMoJis ‘AeaTh’),
yepe3 CeMaHTHUKY JI000ro KpeaTuBHOIO JACUCTBU S
(3mech yxKe I1aroJi romnajgaeT B 30HY ‘AejaTh’), K 3Ha-
YEHU IO TPEeACbHOTO ACUCTBU S, HE BEIYIIEro K mo-
SBJICHUIO HOBOTO 00BbEKTa, U — Jajiee — JIo0oii He-
npeaeabHON KOHTPOJIUPYEMOIL esiTenbHocTU. B xome
pa3BUTHS JIEKCEMa MOXET HaKaIlJIMBaTh BCe “IIpoMe-
KYTOYHBIE” 3HAYECHUS U OCTABAThCS JOMUHAHTHBIM
IJ1arojioM moJjsi, Kak desams B pycckoM. Ho Bo3mo-
>KeH W IPYTOii clieHapuii 3BOJIIOLIMU: IO MEPE TOTO,
KaK TJiaroj NpojBUraeTcsi B CTOpOHY Bce Oosiee ab-
CTPAKTHOI CEMAaHTHUKU, B SI3bIKE MOTYT ITOSIBJISITHCS
HOBBIE TJIATOJIbI, “BBITECHSIIONINE” ero 13 0oJiee KOH-
KpeTHBIX o0nacTeil mojisa ‘meiaaTh. Takoe pa3BUTHE
MBI HabJIoaIu AJ1s1 3alaJHOTePMaHCKHUX KOTHATOB,
BOCXOISIINX K *d"é n *makon.

B TeopeTuyecKoM OTHOIIEHWHW OMMCAHHBIC TTe-
pexXonbl TPENCTABISIOT Cydald CEMaHTUYECKON
reHepasuzanuu. Kak Mbl oTMe4yaau, paciiupeHue
3HauYeHU S OOBIYHO WJJIIOCTPUPYETCS TTpUMEPAMU
U3 NpPeIMETHOM JeKCUKU. [ maroabHblii MaTepuall
10 HEKOTOPO# CcTeneHU 0OHapyXMBaeT mapajijesin
C UMEHHBIM: B PsIJ€ CJy4yaeB U HAlIU JTaHHbIE MOX-
HO CB$I3aTh C MOHSATUEM MpoToTUIa. Tak, no Bceu
BEPOSITHOCTHU, MPEACTaABICHUE O ITPOTOTUITUYECKOM
NECTBUM CBSI3aHO C MIEE ero MaTepuabHOTO pe-
3yabTara, T.6. C BOBHUKHOBEHUEM B XOlI€ NeHCTBU S
HOBOro o0bekTa. [ToaToMy CABUT OT KpeaTHBHOTO
(peiima K 3HAUEHUIO 11000 areHTUBHOII NesITEILHO-
CTH, KaK U B cjyyae NpeaMeTHON’ JIEKCUKHU, MOXHO
TPaKTOBaTh KakK MePeXo JEKCEeMbl OT 0003HAYEHU S
NPOTOTUITMYECKOTO MPEACTABUTEN S KATErOpuu K
0003HaYEHHU IO KaTeropuu B LIEJ0M. B TO Xe BpeMs OT-
CYTCTBHE YETKUX TMIO-TUTIEPOHUMUYECKUX CBSI3Eii B
[J1aroJbHOM JIEKCUKE CYIIECTBEHHO YCIOXHSIET “Me-
XaHUKY” TaKUX MEePEeXol0B: KaK Mbl BUIEJIU HA MPU-
Mepe 3BOJIIoUUU *makon, abCcTpaKTHOE 3HAUEHUE
SIBJISIETCSI PE3YJIBTATOM CJIO0XHOTO B3aMMOIEHCTBU S
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METOHUMUYECKUX U MeTaopruuecKux npeodpa3o-
BaHUII UCXOJHOI ceMaHTUKMU. [lanabHeiiee uccieno-
BaHUE a0CTPAKTHBIX TJIar0J0B U UX TUIIOJOTMUECKUX
WCTOYHUKOB MO3BOJIUT TOYHEE TTOHSITh NPUPOAY Ce-
MaHTHUYECKOM reHepain3alum B sI3bIKe.
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